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   ه ١٤٤٧المحرم  ٢٣الموافق  ١٨/٠٧/٢٠٢٥الجمعة بتاريخ  طبةخ

  مٍ لْ عِ  يْرِ غَ بِ  تاءِ فْ الإِ  نَ مِ  رُ ذَ الحَ 

ين  ر جالا  ف ف ت ون     ن  ف ع ل م، وق ي ض  ل ه ذا ا  ي ع ل م  الإ ن سان  ما ل م  ي ك 
َ  الحم د  الله  ا"   ُ  ْ  ُ  ً    ِ  ِ  ّ ِ      َ ِ   َ َّ  َ     َ  ْ  َ   ْ  ُ َ   ْ َ       َ   ْ   ِ    َ َّ  َ   ِ
َّ    ِ   ُ  ْ م  ف    

ٍ   َ ب ع ل  ْ  ِ  ِ   إ ذا  ِ
ا، م ن ف ه د  ا ع ماج 

 
ي  ئات  أ نا وم ن  س  غ ف س 

 
 ب االله  م ن  شر  ور  أ

ع ل م، وغ ع وذ 
 
ِ   ل م  ف ع ل م وا ل م  ف غ ف ل وا لا أ  ْ  َ    َ    ِ    ْ

َ
  ِ   ّ ِ  َ   ْ  ِ      ِ  ُ  ْ

َ
   ِ  ُ ُ   ْ  ِ   ِ  ِ   ُ   ُ  َ     َ  ْ

َ
      ُ  ِ  ْ  ُ   ْ َ      ُ َ  ْ  َ   ْ َ   َ   ف لا  ُ الله   

 يك  <   
ه  لا شر  د    إ لا  االله  و ح 

ن  لا إ < 
 
ه د  أ ش 

 
، وأ ل ل  ف لا هاد ي  <  ل  <   وم ن ي ض  ُ م ض  َ  َ  ِ

َ     ُ  َ  ْ  َ   ُ   َّ ِ  َ
َ ِ     ْ

َ
   ُ  َ  ْ

َ
    َ   َ  ِ     َ  ْ  ِ ْ ُ    َ   ُ ث ل ه  ولا  ،ُ  ِ َّ  َ ء  م    M ولا     ُ ُ ْ  ِ   َ ْ َ    

نام.
 
ب ه  الأ

ف هام  ولا ي ش 
 
ه  الأ ر ك 

و هام  ولا ت د 
 
ز ه، لا ي ب ل غ ه  الأ ء  ف ع ج    M    

َ
    ُ  ِ  ْ ُ       ُ   ْ 

َ
    ُ  ُ  ِ  ْ ُ      ُ    ْ

َ
    ُ  ُ ُ ْ  َ       ُ  ِ  ْ  ُ   َ ْ َ   

ن ه  خاي م  
 
، وك و<   ال م ر ت \  ̂  ور س  ت  فى  ون ب ي ه  ال م ج  ط  ب د  االله  ال م ص  ا ق  نا محم د  ي  د  ن  س 

 
ه د  أ ش 

 
َ  ُ وأ     ُ َّ 

َ
    َ َ  ْ  ُ ْ    ُ ُ   ُ  َ   َ َ  ْ  ُ ْ     ُ ُّ  ِ َ   َ  َ ْ  ُ ْ     ِ    ُ ْ  َ    ً َّ      َ ّ ِ  َ  َّ 

َ
   ُ  َ  ْ

َ
   

ن ب ياء  
 
ِ    ِ الأ ْ 
َ
لى  االله  لب  محم د  ولب  ءا<       م ين. ف ص 

ب يب  ر ب   العال  ل ين  وح  ي  د  ال م ر س  ت ق ياء، وس 
 
ِ وإ مام  الأ ِ    َ    ٍ َّ   َ   ُ   َّ َ َ     ِ َ       ّ ِ  َ  ُ   ِ  َ    َ  ِ  َ  ْ  ُ ْ     ُ ّ ِ  َ        ِ ْ 
َ
    ُ   ِ  

ل م. ي  ب ين  وس  حاب ت ه  الط  َ  َّ  الطاه ر ين  وص     َ  ِ ّ ِ َّ     ِ  ِ َ   َ    َ   ِ  ِ       
و لا  ف اي ق 

 
يم  أ م  ب ت ق و ى االله  الع لي    الع ظ  يك  وص 

 
وt  غ ف s   وأ

 
، ف أ ا ن ع د  م 

 
ُ  أ َّ  َ   َ

َ
   ِ   ِ  َ    ّ ِ ِ  َ     ِ     َ  ْ َ ِ   ْ  ُ  ِ  

ُ
   َ ِ  ْ  َ  ِ  

ُ
 َ    ُ  ْ  َ    ّ

َ
ت   

 
 َ ه  وخاف وه  و أ
ْ
  َ ر وا ُ      ُ ُ   ُ    م   ِ

ي م  الت س  
 
لاة  وأ ل  الص  ف ض 

 
ي  اج بي    محم د  ع ل ي ه  أ

ن  ن واه يه  واث ب ت وا لب  ه د  وام ر ه  واغ ت ه وا ق 
 
َ  ُّ    َّ ْ ب أ

َ
    ِ  َّ    ُ َ ْ 

َ
   ِ ْ َ  َ   ٍ َّ   ّ ِ ِ َّ   ِ  ْ  َ  َ    ُ ُ ْ     ِ   ِ   َ   ْ  َ     ُ َ  ْ    ِ  ِ  ِ   

َ
  يم. ِ ل   َ 

ن     ه  ي و م  الق يام ة  ق  ب د  ب حان ه  وت عالى سائ ل  ق  ن  االله  س 
 
و ة  الإ يمان  أ ْ  اع ل م وا إ خ   َ   ِ  َ    ِ     َ  ْ َ   ُ  َ ْ  َ  ٌ ِ       َ    ُ َ   ْ  ُ   َ   َّ 
َ
   ِ     ِ    َ  َ  ْ ِ     ُ َ  ْ م ع ه    ه  وس  م  ِ  كلا   ِ  ْ  َ    ِ  ِ َ 

ن يا ه ذا يج  وز  وه ذا لا يج  وز  ف ق د  قال  ر ب نا  ن  ق و <   في ا ه  ق  ب د  ن  االله  سائ ل  ق 
 
َ  ُّ  وب صر  ه  وف ؤاد ه  وأ  َ     ْ  َ  َ   ُ  ُ َ       َ    ُ  ُ َ     َ    ْ ُّ     ِ ِ  ْ َ   ْ  َ   ُ  َ ْ  َ  ٌ ِ     َ   َّ 
َ
   ِ  ِ   ُ   ِ ِ َ  َ َ  بار ك   َ ت      َ   

ر يم  
ِ  وت عالى في الق ر ءان  الك    ِ  َ     ِ    ْ  ُ م   إ ن  ﴿  َ        

ا ل ي س  ل ك  ب ه ۦ ع ل  ٌ ۚ  ِ َّ و �  ت ق ف  م   ۡ  ِ   ِ ِ   َ َ   َ  ۡ َ    َ  ُ  ۡ  َ م ع  و ٱل  ص   َ  َ  َ ٱلس  َ َ ۡ   َ   َ  ۡ و      َّ
 
اد  ك   أ ؤ   ْ و ٱل ف 
ُ
  ُّ ُ   َ   َ  ُ ِ َ ئ ك   ٰٓ  ـ  َ ل  َ  ۡ   

ن ه  م س   ن  ع  َ  ۡ ك    ُ  ۡ  َ   َ يْ لا يَقُلْ قوَْلاً بغَِيْرِ عِلمٍْ، فَالفَتوَْى بغَِيْرِ عِلمٍْ مِنَ الكَبائرِ، ١﴾٣٦   ٗ و�  َ 
َ
 أ

Sachez, chers frères de foi, que Allah soubhanahou wata^ala interroge Son esclave au Jour du 

jugement sur l’usage qu’il aura fait de sa parole, de son ouïe, de sa vue et de son cœur et sur le 

fait d’avoir dit dans le bas monde : « telle chose est permise » et « telle chose n’est pas permise. » 

Notre Seigneur tabaraka wata^ala dit dans le Qour’an Honoré ce qui signifie : « Ne dis pas des 

choses dont tu n’as pas connaissance ; certes l’ouïe, la vue et le cœur, sur chacun d’eux 

l’esclave sera interrogé à leur sujet » c’est-à-dire : ne dis pas des paroles sans science. Ainsi, 

donner des avis – fatwa – sans science, fait partie des grands péchés. 

  ٢رَ ساكِ عَ  نُ انْ  ظُ ى الحافِ وَ رَ 
َ
  نْ مَ  صلى االله عليه وسلم قالَ  االلهِ  ولَ سُ رَ  نَّ أ

َ
مَلاَئكَِةُ  هُ تْ نَ عَ لَ  مٍ لْ عِ  يْرِ غَ  بِ 4َ فْ أ

 وَ  اءِ مَ السَّ 
َ
  ذا كانَ إِ اه فَ  ضِ رْ الأ

َ
ِ ذَ كَ  رُ مْ الأ  نَى عْ ما مَ فَ  يمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ  كَ ل

َ
 نَّ إِ فَ  عِي وا مَ عُ مَ سْ ٱ، وَ مٍ لْ عِ  بِ َ� فُفْ  نْ  أ

                                                 
 .٦٣ ءاية/ سورة الإسراء ١
 معجم شيوخ ابن عساكر. ٢



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.                      Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr     2 

 ِ   إِ تِي فْ ي فُ ا"َّ
َ
 دً هِ تَ مُجْ  ونَ كُ يَ  نْ مّا أ

َ
ً قَ مُ  وْ ا أ ِ يَ ا في الفُتْ تِّ  وإِ  دٍ هِ تَ جْ مُ ا ل

َ
ى وَ تْ  الفَ ا لَبَ ئً رِّ جَ تَ مُ  ونَ كُ يَ  نْ مّا أ

 لْ عِ  يْرِ غَ بِ 
َ
ْ م. أ   َ<ُ  نْ مَ  وَ هُ فَ  دُ هِ تَ جْ مُ مّا ال

َ
  هادِ تِ جْ الاِ  ةُ يَّ لِ هْ أ

َ
ِ ذَ  َ<ُ  وزُ يَجُ  نْ مَ  يْ أ  ةٍ نَ يَّ عَ مُ  فاتٍ  صِ لَب  ناءً بِ  كَ ل

  دَّ لا بُ  وطٍ وشُرُ 
َ
  ةً ودَ جُ وْ مَ  تْ سَ يْ لَ  يه، وهِيَ فِ  عَ مِ تَ تَجْ  نْ أ

َ
  بِ لَ غْ في أ

َ
 .صْر العَ  لِ هْ أ

Le Hafidh Ibnou ^Açakir, dans Mou^jam Chouyoukhi bni ^Açakir, a rapporté que le Messager 

de Dieu  a dit ce qui signifie : « Celui qui donne un avis sans science, les anges du ciel et de la 

Terre le maudissent. » 

S’il en est ainsi, chers frères de foi, alors, que veut dire donner un avis avec science ? Soyez 

bien attentifs à ce que je vous dis : celui qui donne un avis – une fatwa –, soit il est lui-même 

un savant du plus haut degré capable de déduire les jugements à partir des textes, et c’est donc 

un moujtahid, soit il ne l’est pas, et c’est donc un mouqallid qui doit se limiter aux fatwa d’un 

moujtahid, soit c’est quelqu’un qui ose donner des jugements sans science. 

Un moujtahid, c’est quelqu’un qui a l’aptitude à faire l’ijtihad, c’est-à-dire qu’il lui est permis 

de le faire en fonction de qualités bien précises et de conditions bien particulières qu’il lui est 

indispensable de réunir en lui. Or ce sont des qualités et des conditions qui ne sont pas présentes 

chez la majorité des gens de cette époque. 

خْصُ قالَ الإِمامُ الشافعِِيُّ رحَِمَهُ االلهُ ولا يكَُونُ ا هْلاً لشَّ
َ
للاِجِْتِهادِ حَ�َّ يكَُونَ خلمًِا بمِا مََ\ قَبلْهَُ أ

لفَِ وإجِْماعِ اجّاسِ و قوْالِ السَّ
َ
نَنِ وأ نْ يكَُونَ امِنَ السُّ

َ
خْتِلافِ العُلمَاءِ حَ�َّ لا يَخْرِقَ الإِجْماعَ وأ

 ْ هِدِ قِيَّةِ لَبَ وَفقِْ كَلامِ العَرَب. ويشُْتَرَطُ في المُْجْتَ خلمًِا بلِغَُةِ العَرَبِ ومَعا²ِ ما وَردََ في اجُّصُوصِ الشرَّ
حْوالِ رجِالِ 

َ
ساغِيدِها ومَعْرِفَةِ أ

َ
حْكامِ ومَعَ مَعْرِفَةِ أ

َ
حادِيثِ الأ

َ
حْكامِ وأ

َ
نْ يكَُونَ حافظًِا لآِياتِ الأ

َ
أ

ةِ الفَهْمِ الإسِْنادِ ومَعْرِفَةِ اجَّاسِخِ والمَْنسُْوخِ والعامِّ والخاصِّ وا يْ قوَُّ
َ
لمُْطْلقَِ والمُْقَيَّدِ مَعَ فقِْهِ اجَّفْسِ أ

فْنَ يوُجَدُ مَنْ يَجمَْعُ كُلَّ 
َ
فَْ� فُفْتِي لَبَ حَسَبِ اجْتِهادِه. وأ

َ
ذِهِ هَ والإدِْراكِ ومَعَ العَدالةَ، فمَِثلُْ هَذا إنِْ أ

مّا إِذا لمَْ يكَُنِ الشَّ 
َ
مَن، وأ فاتِ في هَذا الزَّ خْصُ بهَِذِهِ الصِفاتِ فَيعَْتمَِدُ لَبَ فَتوَْى إمِامٍ مُجتَْهِدٍ الصِّ

رَ مَرْيَبَةً ليَسَْ  ا مَنْ تسََوَّ مَّ
َ
لةَ. وأ

َ
يْ فَنقُْلُ قوَْلَ المُْجْتَهِدِ في المَْسْأ

َ
هْلاً أ

َ
 لَها فصَارَ فُفْتِي اجاسَ بغَِيْرِ أ

نيْا قَبلَْ عِلمٍْ، صارَ فُفْتِي اجاسَ لَب وَفقِْ هَواهُ فَ  ُّهُوَ خائبٌِ خائنٌِ فَفْضَحُهُ االلهُ تبَاركََ وتعَالى في ا
هُ االلهُ تعَالى إِلى  الآخِرَةِ كَما قالَ إمِامُنا الشافعِِيُّ ر¿ االله عنه مَنْ سامَ بنِفَْسِهِ فوَْقَ ما يسُاويِ ردََّ

   اه ١قِيمَتِه
L’Imam Ach-Chafi^iyy que Dieu lui fasse miséricorde a dit que quelqu’un ne sera apte à faire 

l’ijtihad qu’après avoir connu les traditions rapportées qui l’ont précédé, les paroles des salaf, 

l’unanimité des gens et les divergences des savants afin de ne pas aller à l’encontre de 

l’unanimité, ainsi que la langue des arabes et les significations de ce qui est parvenu dans les 

Textes de religion conformément à la parole des arabes. Il est une condition que le moujtahid 

connaisse par cœur les versets portant sur les jugements pratiques et les hadith portant sur les 

                                                 
 .١/١٣المهذب المجموع شرح  ١
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jugements pratiques, en connaissant leurs chaînes de transmission ainsi que l’état des gens qui 

composent ces chaînes de transmission, en connaissant aussi les textes qui abrogent et ceux qui 

sont abrogés, ce qui a une portée générale et ce qui est particulier, ce qui est absolu et ce qui est 

restreint par une condition, sans compter une capacité intellectuelle exceptionnelle, c’est-à-dire 

une profonde compréhension et un discernement aigu, avec la rectitude, c’est-à-dire qu’il soit 

digne de confiance. Quand un tel homme donne une fatwa, il donne un avis en fonction de son 

effort de déduction, de son ijtihad. Où va-t-on trouver quelqu’un qui réunit toutes ces 

caractéristiques dans cette époque ? Et si quelqu’un ne présente pas ces caractéristiques, il doit 

donc se baser sur les avis d’un Imam moujtahid, c’est-à-dire qu’il doit rapporter la parole d’un 

moujtahid sur la question. 

Quant à celui qui prétend avoir un degré qu’il n’a jamais atteint, et qui se met à donner aux gens 

des jugements sans science, il se met à donner des jugements qui correspondent à son avis 

personnel et à ses passions, c’est quelqu’un qui va à sa perte, un traître que Allah tabaraka 

wata^ala dévoilera dans le bas monde avant l’au-delà, tout comme notre Imam Ach-Chafi^iyy, 

que Dieu l’agrée, a dit : « Celui qui se place lui-même au-dessus de sa propre valeur, Allah 

ta^ala le ramènera à sa juste valeur. »1 

دْريِ نصِْفُ العِلمِْ 
َ
دْريِ فَإنَِّ لا أ

َ
فَإيِاّكُمْ والفَتوَْى بغَِيْرِ عِلمٍْ رجِالاً ونسِاءً ولا يُغْفِلوُا لا أ
لَ 

َ
نَّ رجَُلاً سَأ

َ
سْوَةً حَسَنةًَ فَفِي الحدَِيثِ أ

ُ
اجَّبِيَّ صلى االله عليه وسلم قَنْ وإنَِّ لكَُمْ في رسَُولِ االلهِ أ

يلَ ها فقَالَ خَيْرِ اكِقاعِ وشَرِّ  لَ جِبْرِ
َ
سْأ

َ
دْريِ ح4ََّ أ

َ
عُمَّ نزََلَ الوÅَُْ لَبَ رسَُولِ االلهِ صلى االله عليه  لا أ

سْواقُ 
َ
نَّ خَيْرَ اكِقاعِ المَْساجِدُ وشَرَّ اكِقاعِ الأ

َ
  .٢وسلم بأِ

Alors gardez-vous bien de donner des jugements sans science, que vous soyez un homme ou 

une femme. Ne passez pas à côté de la parole : « Je ne sais pas », car cette parole, « Je ne sais 

pas » représente la moitié de la science. Vous avez en la personne du Messager de Dieu un 

excellent modèle, puisque dans le hadith, un homme avait interrogé le Prophète  à propos du 

meilleur des endroits et du pire des endroits et le Messager  avait répondu ce qui signifie : « Je 

ne sais pas, jusqu’à ce que je demande à Jibril. » Puis la révélation est parvenue au Messager 

de Dieu  que les meilleurs des endroits sur Terre sont les mosquées et que parmi les pires des 

endroits sur Terre, il y a les marchés. 

سْبابِ في انتْشِارِ الجهَْلِ والمَْفاهِيمِ الخاطِئةَِ نَيْنَ اجَّاسِ الفَتوَْى بغَِيْرِ عِلمٍْ 
َ
قْظَمِ الأ

َ
وإنَِّ مِنْ أ

حِيحِ اكخابتِِ قَنْ رسَُولِ االلهِ صلى االله واسْتِفْ  دْقِيَاءِ العِلمِْ فَفِي الحدَِيثِ الصَّ
َ
تاءَ اجَّاسِ لِجهََلةَِ القَوْمِ وأ

فَقْبِضُ العِلمَْ انتِْزاخً ينَتَْزعُِهُ مِنَ العِبادِ ولكَِنْ فَقْبِضُ العِلمَْ بقَِبضِْ العُلمَاءِ لاَ  إنَِّ االلهَ عليه وسلم 
َذَ  ِ ا  ذا لمَْ فُبقِْ خلمًِا ح4ََّ إِ  الاً اجَّاسُ رُؤسَاءَ  تخَّ ضَلُّواجُهَّ

َ
فْتوَْا بغَِيْرِ عِلمٍْ فضََلُّوا وَأ

َ
اه فلَمَْ  ٣فسَُئلِوُا فأَ

لُ  وَّ
َ
ا الأ مَّ

َ
نَّهُ فَ يَجعَْلْ رسَُولُ االلهِ صلى االله عليه وسلم في هَذا الحدَِيثِ عُذْرًا للِمُْفْتِي ولا للِمُْسْتفَْتِي فأَ

َ
لأِ

                                                 
, tome 1 page 13.Mouhadhdhab, Commentaire du ^oumjMale Voir  ١ 

 رواه اكيهقي في السنن الكبرى. ٢
 رواه اكخاري في صحيحه. ٣
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نْ يسُْتفََْ� وقَدْ قالَ الحافِظُ اجَّوَويُِّ 
َ
نَّهُ اسْتفََْ� مَنْ لا يسَْتحَِقُّ أ

َ
ا اكخا²ِ فلأَِ مَّ

َ
فَْ� بِجَهْلٍ وأ

َ
حِمَهُ االلهُ رَ  أ

  اه ١لا يَجوُزُ اسْتِفْتاءُ لَيْرِ العالمِِ اكِخقَّةِ 
Parmi les causes majeures de la diffusion de l’ignorance et des mauvaises compréhensions chez 

les gens, il y a justement le fait de donner des fatwa sans science et de demander des fatwa aux 

ignorants et à ceux qui prétendent la science. Dans le hadith sahih, authentifié, du Messager de 

Dieu , il y a ce qui signifie : « Dieu n’enlève pas la science en l’arrachant [du cœur] des 

esclaves, mais Il enlève la science en faisant mourir les savants, au point que lorsqu’il n’en 

restera plus aucun, les gens éliront à leur tête des ignorants qui seront interrogés et qui 

répondront en donnant des avis sans science ; ils s’égareront ainsi et ils égareront autrui. » 

Le Messager de Dieu , dans ce hadith, n’a pas donné d’excuse à celui qui donne des avis sans 

science, ni à celui qui demande des avis à un ignorant. Le premier en raison du fait qu’il a donné 

des avis sans science ; le deuxième parce qu’il a demandé à celui qui ne mérite pas d’être 

interrogé. Le Hafidh An-Nawawiyy, que Dieu lui fasse miséricorde, a dit : « Il n’est pas permis 

de demander la fatwa à quelqu’un d’autre qu’à un savant digne de confiance. » Ceci a été cité 

dans l’introduction de Al-Majmou^. 

نْ فَعْرضَِها لَبَ الجنََّةِ ولَبَ 
َ
نْ فُفْتِيَ وأ

َ
لاً قَبلَْ أ وَّ

َ
نْ يُحرِْزَ المَْرءُْ غَفْسَهُ أ

َ
لامَةِ أ جارِ افَطَرِيقُ السَّ

جابَ وإلاَِّ فلاََ. ولاَ فُفْتِي عُمَّ إنِْ كانَ الجوَابُ 
َ
مْسِ وسََطَ اجَّهارِ أ لةَِ واضِحًا عِندَْهُ وضُُوحَ الشَّ

َ
لَبَ المَْسْأ

بَعَ الهَوَى هَوَى. يهِِ وهَواهُ فإَنَِّ مَنِ ايَّ
ْ
  برَِأ

La voie de la sauvegarde, c’est de se préserver d’abord nous-mêmes, avant de donner un avis 

de jurisprudence, et de nous rappeler que nous avons devant nous le Paradis et l’enfer. Si la 

réponse à la question est claire pour nous, comme la clarté du soleil au milieu du ciel, on 

répond ; sinon on ne répond pas. On ne donne aucun avis à partir de ses passions, car celui qui 

suit ses passions court à sa perte et chutera. 

  ذهِ في هَ  دُ نَجِ  مْ وكَ 
َ
  مانِ زْ الأ

ُ
 إِ  ونَ عُ جِ رْ يَ ا لا ناسً أ

َ
ْ  ةِ لَّ دِ لى الأ  انِ ءرْ القُ  وصِ صُ لى نُ إِ  ونَ عُ جِ رْ ، لا يَ ةِ يَّ قِ الشرَّ

 ولا إِ  يثِ دِ والحَ 
َ
ْ  ماءِ لَ العُ  والِ قْ لى أ   هِ Ôَْ إِ  يلُ مِ ما تَ بِ  ونَ تُ فْ ما فُ نَّ وإِ  تاءِ فْ في الإِ  ينَ دِ هِ تَ جْ مُ ال

َ
 ونَ نُ زِ ويَ  مْ هُ سُ فُ غْ أ

ِ ذَ  َ نَ يَّ زَ  ينَ وازِ مَ بِ  كَ ل  االله.بِ  إلاَِّ  ةَ وَّ ولا قُ  لَ وْ ولا حَ  ونَ عُ راجِ  هِ Ôَْ ناّ إِ وإِ  ناّ اللهِ إِ ين. فَ ياطِ الشَّ  نَ مِ  مْ هُ ناؤُ رَ قُ  مْ هُ ها ل
Combien trouvons-nous de gens à notre époque, qui ne reviennent pas aux preuves légales, qui 

ne se réfèrent pas aux textes du Qour’an et du hadith, ni aux paroles des savants moujathid qui 

ont donné des avis, mais ne font que donner des avis concordant avec ce que leur montre leurs 

passions ; ils pèsent cela avec des balances que leur a embellies leur qarin parmi les chayatin.  

Certes nous appartenons à Dieu et nous reviendrons à la vie pour Son jugement, il n’est de 

protection contre la désobéissance à Dieu que par Sa préservation et il n’est de force pour Lui 

obéir que par Son aide. 

                                                 
 ذكره في مقدّمة المجموع. ١
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Nous demandons à Dieu qu’Il préserve en nous notre religion qui est notre capital, qu’Il fasse 

que nous soyons de ceux qui savent s’arrêter aux limites de la Loi. Et la meilleure des 

conclusions, c’est que je demande à Dieu qu’Il nous accorde une fin heureuse, ô Toi, Dieu, le 

plus miséricordieux des miséricordieux. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah Al-^Adhim me pardonne, ainsi qu’à vous-mêmes 
يعَةِ  ِ

مْرِنا واجْعَلنْا مِنَ الوَقَّافِيَن عِندَْ حُدُودِ الشرَّ
َ
ي بهِِ عِصْمَةُ أ ِ

 الَلَّهُمَّ احْفَظْ عَليَنْا دِيننَا ا"َّ
احِمِين.  رحَْمَ الرَّ

َ
حْسِنْ خَوايِيمَنا يا أ

َ
م.وأ يم  لي ول ك  ت غ ف ر  االله  الع ظ  س 

 
ُ   ه ذا وأ َ      َ   ِ  َ     َ    ُ  ِ  ْ َ  ْ
َ
      َ 

  
  الخطبة اكخانية

دُهُ، لا إَِ<َ لَيْرُه، ولا مَعْبوُدَ بِحقٍَّ سِواه،  دُ اللهِ مْ الحَ  سُهُ وغُمَجِّ ربَِّ العالمَِين، غَعْبُدُهُ تعَالى وغُقَدِّ
لوُن. 

َ
لُ قَمّا فَفْعَلُ وهُمْ يسُْأ

َ
 مِنْ  اللهِ باِ ذُ وعُ غَ مالكُِ المُْلكِْ، فَهْدِي مَنْ يشَاءُ ويُضِلُّ مَنْ يشَاء، لا يسُْأ

  رِ وشُرُ 
َ
 ئاَيِّ نْ سَ وَمِ  انَ فُسِ غْ أ

َ
اللهُ وصَلىَّ ا ،َ<ُ  يَ دِ اهَ  لاَ فَ  لْ لِ ضْ يُ  نْ مَ وَ  َ<ُ  لَّ مُضِ  لاَ فَ  دِ االلهُ فَهْ  نْ مَ ا، جَِ قْمَاتِ أ

يعِ إخِْوانهِِ اجَّبِيِّيَن والمُْرسَْلِ  لِيَن والآخِرِينَ ولَب جَمِ وَّ
َ
مِيِن سَيِّدِ الأ

َ
دٍ الصادِقِ الأ . ينلب سَيِّدِنا محمَّ

Ø بكَْرٍ 
َ
اهِرِينَ وعَنِ الخلُفَاءِ الراشِدِينَ أ هاتِ المُْؤْمِنِيَن وءالِ اكَيتِْ الطَّ مَّ

ُ
رَ وقُمَ  ورَِ¿َ االلهُ قَنْ أ

ةِ الـمُهْتدَِينَ  ئمَِّ
َ
ّ وعَنِ الأ ٍ الِحيَن.وقُثمْانَ وعَليِ وÔِْاءِ والصَّ

َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
ّ وأ Ø حَنيفَةَ ومالكٍِ والشافعِِيِ

َ
  أ

لاَ فاَيَّقُوهُ وا
َ
ّ العَظِيمِ أ وصِيكُمْ وَغَفsَِْ بتِقَْوَى االلهِ العَلِيِ

ُ
إ²ِِّ أ

ا نَعْدُ عِبادَ االلهِ فَ مَّ
َ
نَّنا عْ أ

َ
لمَُوا ك

وْ شَرٍّ قالَ االلهُ تعَالى 
َ
ت يد  ﴿مَسْؤُولوُنَ قَمّا غَتكََلَّمُ بهِِ مِنْ خَيْرٍ أ ي ه  ر ق يب  ع  ا ي ل ف ظ  م ن ق و ل  إ �  ل   ٞ  م   ِ  َ  ٌ  ِ  َ  ِ ۡ َ َ  َّ ِ   ٍ  ۡ َ    ِ  ُ ِ ۡ َ   َّ 

نوُبِ وقدَْ تصَِلُ بصِاحِبِها إلِى١﴾١٨ خ . عِبادَ االلهِ إنَِّ الفَتوَْى بغَِيْرِ عِلمٍْ مِنْ كَبائرِِ ا"ُّ
َ
ذَنا االلهُ الكُفْرِ أ

  مِنهُْ وخَتَمَ جَا لَبَ كامِلِ الإِيمان.
Allah ta^ala dit ce qui signifie : « L’esclave ne prononce pas une parole sans que soient auprès 

de lui Raqib et ^Atid. » 

Esclaves de Allah, le fait de donner un avis religieux sans science fait partie des grands péchés 

et risque de conduire celui qui se laisse aller à le faire à la mécréance, que Allah nous en préserve 

et nous accorde de terminer notre vie sur la foi complète. 

لامِ لَبَ نبَِيِّهِ العَظِيمِ فقَالَ إِخْوَتِي في ا لاةِ والسَّ مَرَنا في كِتابهِِ الكَرِيمِ باِلصَّ
َ
الله، إنَِّ االلهَ تعَالى أ

صْدَقُ القائلِِيَن 
َ
م ل  ﴿وهُوَ أ َ  َ إ ن  ٱF   و   َ  َ ي ه ا ٱل  ين   ٰٓ  ـ  ِ َّ   َّ

 
ل ون  N   ٱل ب     ي  أ  ۥي ص  ت ه  ِ  َ ئ ك  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ  ۚ ِ ّ ِ َّ   َ َ   َ  ُّ َ ُ    ُ  َ  َ ِ ْ ء ام ن وا        ُ  َ ل وا  ع ل ي ه    َ  ۡ  ِ ص  َ  َ ل  م وا    َ ُّ  ْ  ُ   ْ و س  ِ  ّ  َ  َ

ا ل يم  ً  ت س   ِ  ۡ َ دٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب سيِّدِنا إبراهيمَ ٢﴾٥٦   دٍ ولب ءالِ سيدِنا محمَّ . الَلَّهُمَّ صَلِّ لب سَيِّدِنا محمَّ

                                                 
 .١٨/ ءاية  سورة ق ١
  .٥٦ ءايةسورة الأحزاب / ٢ 
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دٍ كَمَا بارَكْتَ لب سيِّدِنا  دٍ ولب ءالِ سيِّدِنا محمَّ ولب ءالِ سيِّدِنا إبراهيمَ وباركِْ لب سيِّدِنا محمَّ
يدٌ. الَلَّهُمَّ إِنَّا دَعَوْناكَ فاسْتجَِبْ جََا دُخءَناَ فاغْفِرِ اللَّهُ إِبراهيمَ  يدٌ مَجِ مَّ ولب ءالِ سيِّدِنا إبراهيمَ إِنَّكَ حَمِ

مْواتِ رَ 
َ
حْياءِ مِنهُْمْ وَالأ

َ
مْرِنا اللَّهُمَّ اغْفِرْ للِمُْؤْمِنيَن وَالمُْؤْمِناتِ الأ

َ
ا ءاتنِا في نبَّ جَا ذُنوبَنَا وَإسِْرافنَا في أ

نيْا حَسَنةًَ وßَ الآخِرَةِ حَسَنةًَ وَقنِاَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ اجْعَلنَْا هُداةً مُهْتَدِينَ لَيْرَ ضالِيَّن وَ  ُّلا ا
نا وَقنِاَ شَرَّ ما غَتخََوَّفُ  هَمَّ

َ
يْ  مُضِلِيَّن اللَّهُمَّ اسْتُرْ عَوْراتنِا وءََامِنْ رَوخْتنِا وَاكْفِنا ما أ خَ اللَّهُمَّ اجْزِ الشَّ

مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَ 
ْ
ا. عِبادَ االلهِ إنَِّ االلهَ يأَ  ذِي إيِتَاءِ قَبدَْ االلهِ الهَرَريَِّ رحََماتُ االلهِ عَليَهِْ قَنَّا خَيْرً

، يعَِظُكُمْ لعََلَّكُمْ تذََ  رُونَ. اذْكُرُوا االلهَ العَظِيمَ القُرâَْ وَيَنهَْى عَنِ الفَحْشاءِ وَالمُْنكَْرِ وَاكَغْيِ كَّ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَ 

َ
قمِِ يثُِبكُْمْ وَاشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ، وَاسْتغَْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ وَايَّقُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ

َ
أ

لاةَ.   الصَّ
  


